
Zum historischen Exzerptenwerke des Konstantinos
Porphyrogennetos.

Auf S. 88 — 120 d. XV. Bdes der BZ. unternimmt der unserer
Wissenschaft unl ngst entrissene Theodor B ttner-Wobst den Ver-
such, die Anlage der historischen Enzyklop die des Konst. Porphyro-
gennetos n her zu bestimmen. Ausgehend von den vier Publikationen,
die wir als Teile der Enzyklop die bisher besitzen, n mlich 1. der
Excerpta περί αρετής καΐ κακίας (herausgeg. v. H. Valois, Paris 1634;
der L Teil v. B ttner-Wobst, Berlin 1906), 2. der Excerpta περί πρέό-
βεων (herausgeg. von de Boor in 2 Bdn., ebda. 1903), 3. der Excerpta
περί γνωμών (herausg. v. Boissevain, ebda. 1906) und 4. der Excerpta
περί επίβουλων (herausg. v. de Boor, ebda. 1906) versucht er eines-
teils die von Konstantinos exzerpierten Schriftsteller zu einer Liste zu-
sammenzufassen, wobei er bemerkt, da in seiner Aufz hlung nicht alle
Autoren genannt sein k nnen, die der Kaiser Konstantin f r seine
historische Enzyklop die benutzen lie , — anderateils ist er bestrebt
unter den auf uns gekommenen 24 Titeln, beziehungsweise Sektionen
des Konstantinschen Sammelwerkes, eine gewisse Anordnung zu treffen.

Der Natur der Sache gem verweilt B t tner-Wobst eines
k rzeren auch bei der Exzerptensammlung Περί δημηγοριών, die nach
seiner Meinung (p. 118) die 28: Sektion der Abteilung ber den Staat
= περί πολιτικών διοικήσεως, gebildet hat. Auf Grund zweier erhal-
tener Reden, die auch in der Sektion Περί δημηγοριών enthalten
waren, gelangt er zu dein Ergebnis, da δημηγορίαι nicht Volksreden,
sondern ffentliche Staatsreden gewesen sind. Vielleicht gelingt es uns,
mit Anlehnung an die Abhandlung von B ttner-Wobst ber diese in
Frage stehende Sektion besseren Aufschlu zu erteilen.

Es ist hier nicht der Platz eines n heren auseinanderzusetzen, wie
irref hrend es heutzutage w re, wenn jemand auf das von Koechly-
R stow in den Griech. Kriegsschriftstellern II b S. 20 u. if. Gesagte
zur ckgreifen w rde. Wir sind ja eben durch die Ausgabe der Λημη-
γορίαι προτρεπτικοί von Koechly (Z rich 1855—56) hinl nglich be-
lehrt (s. Krumbacher GBL2 S. 260), da die in mehreren Hss (so Laur.
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76 I. Abteilung

LV 4 fol. 218r—232V und in Abschriften, so Paris, gr. 2522 fol. 78r—
110V und Bern. 97 pag. 153—192 und in der Abschrift des Bernensis
Paris, gr. 2446 fol. 68r—84V) verst mmelt auf uns gekommene milit -
rische Rhetorik mit dem konstantinischen Exzerpten werke kaum in Zu
sammenhang gebracht werden kann. Nun will ich versuchen im Fol-
genden auch den letzten Zweifel in dieser Beziehung aus der Welt zu
schaffen.

Die Λημ,ηγορίαί προτρεπτιχαί sind fr hestens in Laur. LV 4 ent-
halten, ber dessen kriegswissenschaftliche Sammlung ich in meiner
Abhandlung „Zur berlieferung raittelgriechischer Taktiker" (BZ. XV,
S. 47—87) S. 77 u. S. wahrscheinlich gemacht habe, da sie im An-
fang des X. Jahrhunderts entstanden ist. Schon aus diesem Grunde
k nnen sie nicht einen Bestandteil des konstantinischen Sammelwerkes
gebildet haben umso mehr, als wir eine ganz andere Masse einer
anderen Handschrift kriegs wissen schaftlichen Inhalts damit in organi-
schen Zusammenhang bringen k nnen. Aber ich gebe bereitwilligst
zu, da ihr Vorhandensein im ltesten Grundstocke der griechischen
taktisch-strategischen Schriften Anla gegeben hat, ihr in der zweiten
Sammlung Teile des konstantinischen Exzerptenwerkes anzuh ngen.
Denn im Laurentianus ist der Schlu der Λημηγορίαι προτρεπηκαέ
genau so verst mmelt, wie in der Hs., von der sofort die Rede sein soll.

Diese Hs. ist der Ambrosianus B 119 sup., dessen ziemlich genaue
Beschreibung zuerst K. K. M ller in der Abhandlung Eine griechische
Schrift ber Seekrieg (W rzburg 1882) S. 18 u. ff. gegeben hat, und
den man neuestens noch genauer in dem pr chtigen Catalogus codicum
graecorum bibliothecae Ambrosianae von Mar t in i und Bassi (Medio-
lani 190H) Bd. I. S. 157—160 unter Nr. 139 verzeichnet findet. Schon
M ller hat S. 27 die Frage aufgeworfen, ob man nicht in den aus den
Historikern exzerpierten Reden auf Folio 141r—161r Teile des Ab-
schnittes Περί δημ,ηγοριών der konstantinischen Sammlungen erkennen
darf. Ich meine nach der Arbeit von B ttner-Wobst und nach ein-
gehender Betrachtung der weiter unten herausgegebenen konstantini-
schen δημηγορία ist die von M ller aufgeworfene Frage ganz entschie-
den mit ja zu beantworten.

In meiner oben zitierten Abhandlung glaube ich den Nachweis
gef hrt zu haben (S. 79), da die Sammlung, die im Ambros. B 119
sup. vorliegt, auf die Verf gungen des siegreichen Feldherrn Basileios
Patrikios zur ckgeht. Zugleich habe ich der Meinung Ausdruck ge-
geben, da sie um die Mitte des 10. Jahrhunderts entstanden ist,
um die Zeit, als der Zug gegen Kreta schon geplant war, eventuell
aber auch bald nachher. In der weiter unten ver ffentlichten
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findet sich nichts, was diese Annahme unwahrscheinlich machen k nnte.
Der, der das „gottverdammte" Tarsos so schwer bedr ngt hat, war
Νικηφόρος, des Βάρδας Φωκάς Sohn, auf den die kaiserliche Rede hin-
weist. „Kai τη ήδυτάτγι διαλαλια καϊ θωπεία αυτόν κοσμήσας τα Στρα-
τεύματα καΐ προς τους πολεμίους Άγαρηνούς έχώρει, ώξ πάντα τα
Στρατεύματα &αρρεΐν καΐ ως εν Ιο (ω χωρώ παροικίαν ποιήσασ&αι'. ...
πάντες τομώς έχώρουν κατά κράτος τους 'Λγαρηνούς άφανίζοντες.
καΐ ην Ιδείν θάμβος καΐ έ'κπληζιν τοις δρώσιν τον νικητήν Νικηφόρον
τάς παρατάξεις καΐ δυνάμεις καΐ τα φοϋλκα του ά&έου Χαμβαδα συγ-
κόπτοντα καΐ άπορραπίξοντα" lesen wir bei Theoph. Cont. p. 459 u. f.
der Bonner Ausgabe. Abu'l Hassan Ali's in unserer δημηγορία er-
w hnte zweite Niederlage erw hnt Theoph. Cont. p. 461 ebenfalls: „Τον
δε πατρίκιον καΐ παρακοιμώμενον Βασίλειον ό Πορφυρογέννητος κατά
του ά&έου Χαμβαδα μετά εκστρατείας καϊ δυνάμεως λάου καϊ πολλής
έζοπλίσεως αποστέλλει, καϊ οη ταϊς εκείνου &εοπνεύστοις βουλαΐς κα&ο-
πλισ&εις, της βασιλικής οΙκίας καϊ του Βυζαντίου άπάρας, πρύς τάς
των άρνητών του Χρίστου γίνεται χώρας, καϊ πρώτα μίν πόλιν πορ&εϊ
Σαμοσάτων^ Σύροις πάλαι κατωκισμενην και προς την ΰχ&αν του Εύ-
φράτον παρακειμένην" etc. Es ist daher nicht schwer die Gelegenheit
zu bestimmen, wann die Rede gehalten worden ist. Denn bald nach-
her sendete Konstantin den στρατηγός των δυτικών Leon, den Bruder
des Νικηφόρος, wider die Agarener; και ην ιδεΐν τους αύταδέλφους
υπέρ των Χριστιανών αγωνιζόμενους καϊ προς τους πολεμίους χωροϋν-
τας και κατασφάττοντας hei t es wieder bei Theoph. G. p. 462. Die
unten ver ffentlichte Rede ist daher tats chlich' von Konstantin und
nichts beweist, da sie nicht aus der Exzerptensammlung Περί δημη-
γοριών entnommen worden ist.

Wir wissen aus der Zusammenstellung der von Konstantin be-
nutzten Autoren, wie sie bei B ttner-Wobst S. 96 zu lesen ist, da
Xenophons Anabasis und Cyrop die sowie Josephos' Bellum Judaicum
von Konstantin herangezogen worden sind. Nun bringt unser Ambro-
sianus aus Xenophons Cyrop die zwei, aus der Anabasis sechs Deme-
gorien, aus Josephos' BellutB Judaicum nicht weniger als vier. Das mag
schon an und f r sich gen gen. Da dann nebst einem Anonymus
auch noch Herodianus exzerpiert ist, dessen Name sich in der Liste
von B ttner-Wobst nicht verzeichnet findet, ist wohl kein Beweis
daf r, da wir es nicht mit Resten des Werkes Περί δημηγοριών zu
tun haben.

Im Gegenteil, unsere Kenntnis ist jetzt eine vollst ndigere ge-
worden. Wir wissen nunmehr, da in dein Werke Περί δημηγοριών
folgende Autoren benutzt worden sind 1. Dio Cassius, 2. Herodianus,

Brought to you by | The University of York
Authenticated | 192.133.28.4

Download Date | 8/13/13 8:18 PM



78 T. Abteilung

3. Josephos, 4. Menandros, 5. Nikolaos Damaskenos, 6. Polybios, 7. Theo-
phylaktos Sirnokattes, 8. Xenophon und 9. ein Ανώνυμος (im Ambros.
auf Folio 154r—156r).

Hierzu kommt dann noch die unten ver ffentlichte Rede, die jedenfalls
ein ganz pr gnantes Beispiel byzantinischer Rhetorik ist. Weitschweifig
und voll par netischer und pathetischer Elemente, mit einem in man-
cher Hinsicht aus den attischen Tragikern entlehnten Wortschatze,
wendet sie sich an Offiziere und Soldaten, denen nur ein geradezu un-
versiegbarer Wortschwall zu Herzen geht. Versicherung der allum-
fassenden Liebe des Kaisers zu seinen „Mitstreitern", Hervorhebung der
T chtigkeit der Anf hrer, denen sie unterstellt wurden, Anempfehlung
an die Geleitschaft Gottes, Appellation an die Tapferkeit der Streiter,
Anspielungen auf die letzthin erfochtenen Siege wider die Ungl ubigen,
das ist das rhetorische Tiradenwerk, mit welchem der Kaiser operiert,
und das seine Demegorie geradezu zu einer milit rischen Prunkrede
stempelt.

Ich lasse nun hier die Rede folgen so wie sie in der Handschrift
berliefert ist; kleinere Versehen des Abschreibers sind dabei still-

schweigend verbessert.

[fol. 157r]
Λημηγορία Κωνσταντίνου βαβιλε'ως προς τους της ανατολής

Στρατηγούς.
1. Kai το πολλάκις ύμΐν όμιλε ιν χωρίς τίνος ευλόγου αίτιας έπι-

&υμητον και έπε'ραότον, ωόπερ το άπολιμπάνεο&αι της με& υμών προβ-
λαλιας λυπηρον και έπώδυνον κατ έμε καΐ κρίόιν έμήν ου γαρ ούτως
$γω τους έμούς βτρατιώτας φιλώ και ύπεραΰπάξομαι καΐ πάοης προβ-

5 ρήβεως καΐ χροαφ&έγματος άί^ώ, ως καϊ μη οία γραφής ταύτο τούτο
προς υμάς ένεργείν, ους κλήρον έμον καϊ λαον &εο6υλλεκτον καϊ 6χο£-
νιβμα κληρονομιάς κυρίου το κράτιβτον ό μόνος αΐωνιος καϊ ά&άνατος
βαβιλεύς Οι οίκτιρμούς απείρους έμοί ίχαρίοατο. αλλά καϊ το δι,ά
γλώοβης τα της εύνοιας και υπακοής ύμιν παραινειν, ηδιβτον πάντων

ίο έμοί καΐ περιβπούδαβτον, και το δια βυλλ&βών τα περί πολέμων δι-
δάβκειν καϊ ένηχειν, καΐ προς άνδρείαν τους μίν προς τούτο επιτη-
δείους ανδρειότερους έργάξεβ&αι, τους δε νωθρότερους έπεγείρειν καϊ
έζανιΰταν προς εύτολμίαν και οτερρότητα πάβης έμοί ηδονής και πάΰης
ήδείω τρυφής γνωρίζεται και κα^έοτηκεν. τα μεν Ιερά του &είου εύαγ-

15 γέλιου λόγια το της αγάπης του Θεού καΐ Πατρός μέγε&ος προς τούξ
ανθρώπους δηλώοαι βουλόμενά φηοΊν' ούτως γαρ ήγάπηόεν ό Θεό ξ
τον κόβμον, ωΰτε τον υΐον αυτού τον μονογενή δέδωκεν εις
θάνατον, έγω δε ου τον μονογενή υιον, άλΧ έμαυτον όλον και βώματι
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και ψνχή1} ύμΐν έπιδίδωμι xal προβηλώ καΐ άναμίγνυμι τάς εμάς βάρ-
κας ταΐς υμετέραις βαρ^ϊ xal 06τα τοίς οοτέοις, και εν εχαοτον των so
μελών ως ουμπεφυκος και 6υγγεννη&εν2) με& υμών λογίζομαι, αυτήν
Οε την ψυχήν καίπερ μίαν ουοαν εν πάβιν ύμίν διαμερίζω χαΐ διαιρώ,
χαΐ τωγε κατ* έμαυτον μέρει, υπ εμού χαΐ ψυχοϋβ&αι xal ξωογονεΐ-
<?0m τον έμον &εοούλλεκτον βούλομαι λαόν. τεκνία, ους εγώ δια τον
ευαγγελίου έγέννηβα καΐ εν τ\ι του Θεού κληρονομιά κατεφύτευοα, δ 2S
Θεός ηϋζηοέν τε xal είς μέτρον ηλικίας ρωμαλεωτάτης ηγαγεν, δέξαβ&ξ
την παροϋοαν [fol. 157ν] παραίνεΰιν έ% αυτού του της ψυχής βά&ους
xal των κρυπτών της καρδίας ταμείων^ άναπεμπομένην προς υμάς. η
γαρ καρδία μου xal η #αρξ μου κατά τον εν προφήταις ψάλλοντα Λαυίδ
ήγαλλίάοατο εφ1 ύμϊν. και πώς γαρ ουκ άγαλλιάν χρή και βκιρταν so
καΐ γεγη&έναί) δπότε τοιαύτα Στρατεύματα^ τοιούτον άνδρειον και γεν-
ναιότατον λαόν, τοιούτους * Ρω μαιών προμάχους xal ύπεραόπιβτάς ό
Θεός τη έαυτοϋ κληρονομιά δεδώρηται. πολλάκις ν μας δι εγγράφων
ύπαναγνωοτιχών προς άνδρείαν έπηλείψαμεν, πλειοτάκις ένου&ετη6αμεν,
καΐ κόρον ούδενα της προς υμάς παραινέβεως εοχομεν. τί τούτο; το ss
διακαές και διάπυρον και &ερμον του εν ύμΐν πόδον παραβτήοαι βον-
λόμενοι και ούδ' αυτό το άκαριαιον εν παρέργω τι&έμε&α, μη ουχί
πτέρυγας περιατερας άναλαβέο&αι και προς υμάς καταπαϋΰαι και το
προς υμάς φιλόοτοργον φανερώόαι.

2. Νυν δε, ωόπερ μη άρκούμενοι τοις προτέροις και μικρά ταύτα
προς το ίν ύμΐν ζέον της αγάπης ηγούμενοι, αυτούς, ους είχομεν κρείτ-
τονας των θεραπόντων, εύνουΰτάτους, πιοτοτάτους, άξιολογωτατούς,
φρονήοει και πείρα διαπρέποντας και πλείω των άλλων παρ ημών
τιμωμένους προς υμάς έζεπέμψαμεν, ϊνα xal τούτο οκοπειν εχοιτε, ότι s
έζ αυτών των Σπλάγχνων ημών και της καρδίας τούτους άποΰπάοαντες
είς ηγεμόνας και κυβερνήτας υμών προεότηοάμε&α. πρώτα μεν τους
άνΟρειοτάτους και γενναιότατους έζ υμών έκλέζαοΰ'αί τε και των άλλων
άποχωρίοαι, ίνα μη της εκείνων άνανδρίας το υμών άνΟρειον έπιόκια-
ζούβης και ουγκκλυπτούΰης αφανή και άδιάγνωβτα τα της υμών αρετής ίο
διαμείνοι, αντί δε τούτων ους αν εκείνοι έκλέζωνται άντειόάζωόιν, και δια
τοιαύτης παρασκευής και εκλογής καΐ φιλόπονου και έμμερίμνου σπου-
δής τα φιλόχριΰτα ημών τάγματα τε και θέματα προς το κρειττον και
αμεινον μεταγάγωβιν, ως εκ μόνης φήμης κα*ταπτοειν τί) άντίπαλον.

[fol. 15<Sr] 3. Έπει δε δια γραμμάτων των αυτών πευιφανεοτάτων

1) Nach ψυχή Rasur dreier Buchstaben.
2) ΰυγγενη&ϊν die Hs!
3; Gewi nicht zu ndern. Vg1.. Cr n e r t , Mcmoria Graeca Herculancncis

(Lipsiae 1903) S. 35 u. Lud wich , Anekdota zur griech. Orthogr. IV (K nigsberg
1 07) S. li>6.
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ανδρών και άξιολογωτατών ημών θεραπόντων άνεδιδάχ&ημέν, ως ήδη
κατά την ήμετέραν πρόσταζιν, μάλλον δε κατά την τον Θεοϋ νεϋσιν
καϊ ροπήν παν μεν το άχρείον καΐ προς πολέμους άνεπιτήδειον άπεβά-

δ λοντο, όσον δε γενναΐον καϊ χρήσιμον καΐ των άλλων προκινδυνεϋον
προϋκρινάν τε καϊ είς πολέμους άφώρισαν, καϊ πάση επιμέλεια και
σπουδή καϊ φιλόπονους άγρυπνίαις προς εύταζίαν καϊ κατάστασιν υμών
έχρήσαντο, — καΐ μέλλουσιν οι τοιούτοι της βασιλείας ημών δούλοι
άναλαβέσ&αι υμάς, ως ήδη κατηρτισμένους καΐ ήτοιμασμένους και προς

ίο ταζείδιον άποκινήσαι καϊ κατά των έχ&ψών ορμήσαι, οπού παρά της
βασιλείας ημών διωρίσ&ησαν, η μεν χαρά ημών είς το άπειροπλάσιον
ηύζή&η, καϊ δάκρυσιν άμα καΐ ηδονή συσχε&έντες εαυτούς μεν αναξίους
εις Ικεσίαν του Θεοϋ ήγησάμε&α, τους δε τιμιωτάτους καΐ αγίους πατέ-
ρας τους εν ορεοι καΐ βπηλαίοις και ταΐς όπαΐς της γης προβκα&εζο-

15 μένους προς δεήΰεις έκκαλεοάμενοι καϊ προς ικεσίας προτρεφάμενοι
αυτούς αδιαλείπτως και άγρύπνως υπέρ υμών προ0εύχε6&αι διεταζα-
με&α. αλλά και εν ταΐς της θεοφύλακτου πόλεως έκκληοίαις καϊ τοις
εύαγέβι μοναβτηρίοις το αυτό τούτο ποιεΐν διεκελευοάμε&α, ίνα της
τούτων πάντων δεήαεως είς ωτα κυρίου Σαβαω& άναβαινούβης και

«ο βυγκιρναμένης καΐ βυνενουμένης τϊ] υμετέρα προ&υμία καΐ προς ημάς
πίπτει, εύκολος ύμίν καϊ άπρόοκοπος η παροϋοα γένηται δδός. έπεί
ούν το &αρρεΐν εκ τε της του φιλάνθρωπου Θεοϋ προνοίας καϊ βοη-
θείας εχομεν, εκ τε της αγίας ευχής των Ιερών καϊ δβίων πατέρων, εκ
τε της υμετέρας επαινετής ανδρείας και εύτολμίας, δέζαό&ε καϊ την

25 ημετέραν παραίνεβιν ως εκ πατρός φιλόστοργου καϊ τα Σπλάγχνα περί
υμών διακαιομένου και μυρίαις φροντίβι κα& έκάότην υπέρ υμών
συνεχόμενου.

4. Τεκνία πιοτά και αγαπητά, στράτευμα [fol. 158V] Ιερόν τ ε και
&εοούλλεκτον° νυν — εί'περ ποτέ — καιρός ηκει την υμών άνδρείαν
φανερω&ήναι, την υμών εύτολμίαν διαγνωο&ήναι, το έπαινετον &άρ6ος
πάσι δήλον γενέσ&αι. εΐ γαρ καΐ πολλάκις εν τοις παρελ&οϋβι χρόνοις

δ κατά των έχ&ρών ήνδραγα&ήβατε καϊ κατ αυτών ήριστεύβατε, αλλά τα
μεν έπράττετο κατά συμβεβηκος καΐ τύχην αΰτατον καϊ άνώμαλον, τα
δε κατ έπιτήδευβιν και τέχνην ανδρείας μεν ονόματι κεχρωσμένην,
άνανδρίας δε πράγματι γνωριζομένην, και ούτε τα των ανδρείων κα&α-
ρώς διεγινώΰκετο, ούτε τα των άνανδρων διεκρίνετο, άλΧ ωβπερ εν

ίο συγχύσει καϊ σκοτομήντι η νυκτομαχία τα κα& υμάς συνεξοφοϋτο και
συνεκαλύπτετο. έπεί δε ή νυν δια των πιστότατων ημών δούλων και
γνησίων θεραπόντων γεγονυΐα εκλογή εκάστου υμών την τε άνδρείαν
και γενναιότητα έφανέρωσεν, καϊ τους πάλαι φ&ονερώς (ουκ οιδα είπεΐν
ή φιλαλή&ως) καλυπτομένους και αγνοούμενους είς φως προελ&εΐν καΐ

15 άναγνωρισ&ήναι εκάστου υμών το άνδρειον, το εϋτολμον, το καρτέρι-
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κόν, και νμεις μεν δίκην κα&αρον σίτον είς έκλογην προεκρί&ητε, οί
δ9 αλλού ωσπερ ζιζάνια σννανζηδέντα τω σίτω άπερρίφησάν τε καΐ
άπεβονκολή&ησαν, δείξατε την νμών χατά των έχ&ρών άννπόστατον
δρμην xal καρτερίαν. χωρήσατε κατ αντών^ χαΐ χωρήσατε ουκ ένδοιά-
ζοντες, ου μετοχλάζοντες xal είς τα οπίσω χωρονντες, άλΧ είς τα εμ- 2ο
προσ&εν επεκτεινόμενοι, έχετε τους την νμών χατοψομένονς άνδρείαν
τονς άντιπροσώπονς της βασιλείας ημών xal τον τόπον ημών άναπλη·
ρονντας. έχετε τούτους καΐ δια λόγων xal δι έργων το νμών διεγε·
ρονντας πρό&νμον. δείξατε το^ύτοις την ένοϋσαν νμιν έχ φνβεως γεν-
ναιοτάτην χαι χαρτεράν εναταΰιν ίδέτωβαν νμών τονς Ι6χνρονς βρα- 25
χιόνας χατ έχ&ρών άγωνιζομένονς, και ΰ-ανμαβάτωβαν, και Θεό ν εν
τούτω δοξαοάτωοαν. έγω μεν γαρ όλος προς νμας άνακείμενος και εν
ανταις ταις1) καρδίαις νμών ωοπερ έμβατεύων και εΐβοικιζόμενος τοαον-
τον [fol. 1δ9Γ] τω προς υμάς ερωτι και τω πό&ω διεκινή&ην καΐ άνε-
κρά&ην, ωοτε και έτοιμα<5&ηναι καΐ εντρεπιό&ήναι καΐ Θεον 6ννενδο- so
κονντος και έπινεύοντος βννεχοτρατενβαι με# υμών, και δι 'όψεως
αυτής βεβαιω&ήναι, α δια των λόγων πάλαι προενηχούμην και ^κονον.

5. ΕΙ ονν έβτιν και εν νμιν τις πό&ος τον &εάόαο&αι ημάς τε καΐ
τον ημέτερον νιον βννιππότας νμών και βννοπλίτας και βνατρατιώ-
τας, νυν δια των έργων αυτών τον τοιούτον βεβαιώσατε πό&ον, δια
των πραγμάτων την προς ημάς έγκάρδιον άγάπην ανζήαατε, ίνα ταις
νμών άριοτείαις και νίκαις καΐ κατά των έχ&ρών έπικρατείαις και τοις 5
άηττήτοις τροπαίοις νενρούμενος και &αρ6οποιούμενος προ&νμότερος
γενήβομαι*} την με& νμών έκοτρατείαν άοπάβαό&αι. πρότερον μεν γαρ
νπέτρεχέ τις φήμη περί τον δνοβεβεβτάτον Χαμβδα και των μιόοχρί-
6των Ταρβιτών, ως εΐβιν ανδρείοι τε και λαον ποος πολεμονς αμαχον
κέκτηνται, fξ ου πτοούμενοι και καταχαννούμενοι3) την προς έκείνονς ίο
ονμπλοκήν νπεφεύγετε' άλλα ννν τούτο ουκ εβτιν ως γαρ xal αντοι
γινώ^χετε, ότι αποσταλείς b δείνα μετά και των λοιπών στρατηγών προ
καιρόν τίνος κατά των χωρών και κάστρων της &εολέστον Ταρσοί^
καΐ είς τα ένδότατα τούτων είσελ&ών, και πάση προ&νμ,ία καΐ
λόγοις προτρεπτικοις τον σνν αντω λαον κα&οπλίσας οποίον είργάσατο ΐ5
ταζείδιον, και όπόσονς έχειρώσατο καΐτας και λαον πλείστον των Ταρ-
σίτων, ονδένα νμών διέλα&εν. αλλά καΐ ο αποσταλείς λαός προ μικρόν
εν Μεσοποταμία, μετά του Πατρικίον δ δείνα καΐ των λοιπών καΐ το
γ^νναίον τον Χαμβδα και άκαταγώνιστον — ώ<? ω£το — σύστημα τον
στρατεύματος αντον καταβαλίον και άπονητί χειρωσάμενος πάντως πείσει 30
τάς νμετέρας φνχάς εντολμοτέρας γενέσ&αι, και &αρραλεωτέρας προς
την κατά τοιν εχτρών σνμπλοκήν.

1) τα.6 Α. — 2) γενήοωμαι Α. —
3) Die Buchstaben OL και κατ stehen in Rasur. —

Byzant. Zeitschrift XVII l u. 2. G

Brought to you by | The University of York
Authenticated | 192.133.28.4

Download Date | 8/13/13 8:18 PM



82 I- Abteilung

6. Περί μεν γαρ της υμών ανδρείας πολλή καΐ μεγάλη φήμη των
εθνικών χατεχράτει ακοών, ως άνυπόστατον έχετε την [fol. 159V] δρμήν,
&ς άσύγκριτον την άνδρείαν χέχτησ&ε, ως άταπείνωτον το φρόνημα
προς πολέμους ένδείχνυσ&ε. έπει δ% νυν μοίραί τίνες των τοιούτων

5 έ&νων μεξ? υμών συνεζεστράτευσαν, των μεν άλλων, των εν τοις προ-
τέροις ταζειδίοις άριστευσάντων αύταΐς ΰψεσι το τε άνδρείον χαΐ γεν-
ναΐον έζεπλάγησαν, νυν χαταπλαγήτωσαν χαΐ την υμών εύτολμίαν, &αυ-
μασάτωσαν την προς βαρβάρους άνίχητον Ισχύν xal άήττητον. γένεσ&έ μοι
χαΐ των έ&νών &αϋμα xal εχπληζις, xal των ομοφύλων Ισχύς xal χρα-

ιο ταίωσις' νευρώσατε τάς ψνχάς, χρατύνατε τους βραχίονας, παρα&ή%ατε
τους οδόντας δίχην αγρίων ονών, xal μηδείς νώτα δούναι τοις έχ&ροΐς
πειρα&ΐ], ως ο γε τοντο χατά νουν βαλλόμενος πρότερον την έαντον
απαγορεύσει ξωήν. λαλη&ήτωόαν τα υμών άριβτεύματα χαι εν ταις
άλλοτρίαις χώραις, έκπλαγήτωααν xal οι βννόντες νμιν έ&νιχοί τα

15 υμών χατορ&ώματα, γενέο&ωβαν χήρνχες τοις αυτών βυμφυλέταις των
τε τροπαίων χαι νιχοποιών συμβόλων, ως αν υμάς έργαόαμένους &εά-
βωνται.

7. Ταύτα xal προς τα της ανατολής φιλόχριοτα χαι δεοούλλεχτά
φαμεν στρατεύματα χαι προς τους από Μαχεδονίας xal Θράχης όυνεχ-
ότρατεύοαντας ύμιν, χαι,δηλοϋμεν χαι γνωρίξομεν χαύτοί γαρ ούτοι
συβτρατιώται χαι όυνέχδημοι γεγόναΰιν υμών, xal πολλάχις εν πόλε-

δ μοις άριότεύααντες χατεφάνηοαν ήλίχα γαρ εν Λαγγοβαρδία όταλέντες
χατά των έχ&ρών άνέστηόαν τρόπαια, xal όπως τους έναντιουμένους
τγ} βασιλεία ημών έχειρώσαντό τ ε xal χα&υπέτα%αν, ημάς μαρτυροϋντας
προσδέ%ασ&ε.

8. Μετ αυτών ουν ως μιας xal βασιλείας χαι δεσποτείας xal
δούλοι χαι στρατιώται τυγχάνοντες την παροϋσαν έχστρατείαν προ&ύμως
ποιήσατε άδελφιχώς προς αυτούς διακείμενοι xal πατρικώς της αυτών
σωτηρίας φροντίξοντες' συνεργοί γαρ υμών απεστάλησαν, [fol. 160Γ]

5 xal κοινωνοί των υμετέρων κινδύνων xal άριστευμάτων γεγένηνται.
πασιν ύμιν, ως έμοΐς σπλάγχνοις και μέλεσι, τα αυτά παραινών xal
δια της παρούσης φ&εγγόμενος γραφής πέποι&α επί Χριστον τον
άλη&ινον &εόν, τον μόνον ά&άνατον βασιλέα, xal τοιαύταις έλπίσιν
έπερείδομαι, ως ου χαταισχυνεΐτέ μου την εις υμάς προσδοχίαν, ούχ

ίο άποσβέσετε τάς ελπίδας, ου την εύγνωμοσύνην αμβλύνετε, ου νοθεύσετε
την δούλωσιν, αλλ9 ως της βασιλείας ημών μεν γνήσιοι και πιστότατοι
δούλοι τε καΐ υπήκοοι xal του *Ρωμαϊχοϋ γένους υπέρμαχοι στερροί
xal άχαταγώνιστοι τοιαύτην καΐ τοσαύτην τα νυν καΐ την άνδρείαν
και αλλην πασαν εύτολμίαν καΐ γενναιότητα έπεδείξασ&ε, ώστε νικητάς

15 υμάς καΐ τροπαιοφόρους κατά των έχ&ρών άναφανέντας καΐ μετά νίκης
καΐ αλαλαγμών χαροποιών ύποστρέψαντας xal άγκαλισόμε&α υμάς κάΙ
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προσδεξόμε&α, xal τα δ ία Χριστον τρανματισ&έντα σώματα υμών, ως
μαρτνριχά μέλη, χατασπασόμε&α xal τω τον αίματος λν&ρω έγχανχη-
σόμε&α xal ένδοζασ&ησόμε&α ε'φ' νμΐν xal τοίς νμετέροις γενναίους
χατορ&ώμασί τε xal άγωνίσμαβιν, ίνα δε γνώτε, δπόσον περί υμών έμ- 2ο
πνρίζομαι την ψνχήν xal όλος διακαίομαι xal χαταφλέγομαι πάντο&ει>
νμΐν έπινοών τα προς σωτηρίαν σνντείνοντα xal χατενοδονντα νμάς,
ιδού έχ των άχραντων xal πανσέπτων σνμβόλων τον πά&ονς Χρίστου
τον άληδινον &εον ημών, των τε τίμιων ζνλων xal της άχράντον
λόγχης, xal τον τιμίον τίτλον, xal τον &ανματονργον χαλάμον, xal 26
τον έχ της τίμιας αντον πλενρας άπορρενόαντος ζωοποιού αίματος, τον
τ ε πανβέπτον χιτωνος, xal των Ιερών σπάργανων, xal της &εοφόρον
όινδόνος xal των λοιπών τον άχράντον πά&ονς αντον ονμβόλων άπο-
μνρόόαντες έζαπεατείλαμεν νμΐν αγία&μα τον ραντιβ&ήναι εφ9 νμιν
[fol. 160V] xal δι9 αντον περιχριβ&ηναι xal &είαν εξ ν-φονς έπενδν- so
ciaofrai δνναμιν. πιΰτενω γαρ τω άλη&ινω μον &εω xal οωτήρι Χρι-
6τω, ότι ωαπερ δια τον άπορρενααντος αίματος r ε xal νδατος έχ της
άχράντον αντον πλενρας το των άν&ρώπων γένος άνέπλα(ίέν τε xal
έξωοποίηοεν, όντως xal δια τον ραντιομον τον άγίον τούτον νδατος
xal ζωογονήσει xal αναπλάσει υμάς, χαι &άρ<3ος xal ιόχνν xal δννα- 35
ότείαν χατά των έχ&ρών επιχορηγήσει, ό δε των αΙώνων δημιονργος
χαι πάσης χτίοεως βννοχενς Χριστός, ό άλη&ινος &εος ήαών, ό συν
τω άνάρχω αντον Πατρί χαι τω σνμφνει χαι ζωοποιω Πνενματι σνν-
χροσχννονμενος χαι σννδοζαζόμενος, ό τα άσ&ενή ένισχνων xal τα
ταπεινά δνναμών, ό xal Φαραωνύτιδα στρατιάν βν&ω δαλαττίω περί- 40
καλνψας χαι λαον ταπεινον διασώσας, ό μόνος νψηλος xal δννάστης,
ό χα&ήμενος επί των Χερονβΐμ xal εφόρων ταπεινά, ό περιζωνννων
ρομφαίαν τοις δννατοις εν πολεμώ χαι χορηγών ί| νψονς τοις έπιχα-
λονμένοις αντον βοή&ειαν, 6 νπίρηφάνοις άντιτασσόμενος, ταπεινών
δε αμαρτωλούς έως γης, ό διδάσχων χείρας εις πόλεμον xal τονς 45
βραχίονας των εις αντον έλπιζόντων εις τόζον τιθέμενος χαλχοϋν, ό
διδονς νπεραοπιομον σωτηρίας χαταδιώχειν τονς βλασφήμονς έχ&ρονς
ί'ως αν έχλίπωσιν, ό περιζωνννων δνναμιν είς πόλεμον, δ σνμποδίζων
πάντας τονς έπανισταμένονς τοις νπερ αντον πολεμοϋσιν χαι λεπτννων
αντονς ωσεί χνοϋν κατά πρόσωπον άνέμον, αυτός τη άπείρω xal άφάτω 50
αντον άγα&ότητι χαι τοις άμέτροις χαι άχαταλήπτοις οίχτιρμοΐς έπο-
ψοιτο ν μας ίν ελέω xal ενμενεία, έπίδοι εφ' νμας ανω&εν ίλεω BV
ομματι xal χατασχενάσει την δδον νμών έμπροσθεν υμών αντος
έζαποστελεΐ τον ί/.γγελον αντον xal χατεν&ννεΐ1) την δδον νμών, αντος
άγγελικαΐζ παρεμ,βολαις περιχνκλώσαι νμας xal άντιλάβοιτο xal άναλω - 55
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τονξ της άπο των έχ&ρών βλάβης διατηρηΰαι, [fol: 161Γ] cbg αν εν τ%
δννάμει αντον καϊ τω κρατεί μετά νίκης καϊ τροπαίων έπανακάμ,πτοντες
προς ημάς, ΰχοίητε μϊν τον ίξ άν&ρώπων επαινον άείμνηοτον καϊ
άνεζάλειπτον γενεαίς γενεών διαμένοντα καΐ λαλονμετον, όχοίητε δε

60 καΐ την βαΰιλείαν ημών εύφραινομενην καΐ νερπομένην επί τοίς νμών
κατορ&ώμαΰί καΐ ταΐς νμετεραις άριβτείαιςι\ ένωραϊξομένην πρεββείαις
της παναχράντον καϊ &εοτόκον μητρός Αντον και πάντων των αγγελι-
κών άΰωμάτων δννάμεων και αγίων των απ' αΙώνος Τούτω &εραπεν-
βάντων και νπϊρ Αντον τελειω&έντων αμήν.

Register.
άγαλλιάω] άγαλλιάν 1,30, ήγαλλι,άαατο

1,30
άγκαλίζομοα] άγχαλίΰόμε&α 8,16
ακαριαίος] ακαριαίο ν 1,37
αλαλαγμός] αλαλαγμών 8, 16
άαβλννω] αμβλύνετε 8, 10
ανατολή] ανατολής 7, 1
άνεξάλείΛτος] -ον 8,59
άντε ία άγω] άντεΐϋάξωβιν 2,11
αντίπαλος] άντίπαλον 2, 14
ανυπόστατος] -ον 4,18; 6, 2
άπειροπλάΰίος] -ον 3,11
άποβουκολέω (abtrennen)] άπεβονχο-

λή&ηΰαν 4, 18
άπονητί 6, 20
άταπείνωτος] -ον 6,3
έγχαυχάομαι] -ηαόμε&α 8, 18
έ&νικός\ -οϊ 6,14
εκλείπω] έκλίπωοιν 8,48
εκπλήσσω] έ^ηλάγ^σαν το avdgttov

καΐ γενναΐον 6,7 ^πλαγτί^ωΰαν τα
κατορθώματα ο, 14

ελπίζω] είς αντον έλπιζόντων 8,46
έμβατενω] έμβατενων 4,28
έμμέριμνος] -ίμνον 2,12
έμπνςίξω] έμπνρίζομαι την ψνχήν 8, 21
έτηχέω] ένηχεΐν 1, 11
ϊ-νοτασις] -ιν 4, 25
εν ω ραΐζομαι,] ένωραϊζομένην 8,61
επανακάμπτω] επανακάμπτοντας 8, 57
έπέραΰτο$] -ον 1, 2
έπιχορηγέω] επιχορηγηθεί 8,36
ενγνωμοΰννη] -ην 8,10

in der Bedeutung von δνναμαι]
Ζχοιτε 2, 5

ξιξάνιον] -ία 4,17
ξωογονέω] -ήαει, 8,35, -εΐ6&αι 1,23
ζω οπό ι έω] έζωοποίηαεν 8,34
ζωοπο'ιός] -ω 8,38
&αρΰοποιέω] -ονμενος 5, 6
*&£0λεΰτος] -ου 5,13
&εοανλλεκτος] -ον 1,6; 4,2, -α 7,1
Θράκη] -ης 7,2
ίόον 8,23
ίνα mit dem Fut. indic. 5,4
κα&νποτάΰΰω] κα&νπέταξαν 7, 7
καίτη?] καΓτα? 5, 16
καταπτοέω] -είν 2,14
καταΰπάζομαι] καταοπαβόμε&α 8, 18
κατβνο^όω] xaravodowirof 8,22
Λαγγοβαρδία 7,5
λ07%η] -73S 8,25
MtxKt ovlcc] -Ινις 7 , 2
Μεΰοποταμία 5, 18
μβτοκλά£ω] -afovrf? 4,20
μη ονχϊ 1, 37
vtxoTTOt^f f ] -ων 6,16
ν ο θ ε ν ω in der Bedeutung „unterschie-

ben"] -ενΰετε 8,10
vov&irip] ένον&ετήβαμεν 1, 34
ό δείνα 5,12,18
οίκτιρμός] -ονς 1,8, -οΐς 8,51
OTTtf] OTtaig 3,14
Optativ καταΰκενάΰει, 8, 53
όντα τοις όατέοις 1,20
Πατρικίου 5, 18

1) Die Interpunktion in der Hs nach ένωραϊζομένην.
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σπάργανυν] -ων 8,27

ω] ΰυνεξοφοϋτο 4, 10
-είων 1,28

3,10; 5,16, -ειδίοις 6,6
-ιτών 5, 9, 16

Ταρσός] -ον 6,13
Tempus Wechsel 8,10 ου ... αμβλύνετε,

ον νο&εναετε 8, 54
τέρπω] τέρπομαι mit έπϊ 8,60
τίτλος] τίτλου 8,25
νπαναγνωΰτικός] -ν,ών 1,34
νπεραβπάξομαι 1,4
*ΦαραωνΙτις] Φαραωνίτιδα ΰτρατιαν

8,40
Χαμβδάν] Χαμβαα 5,8,19
χαροποιός] -ων 8,16
χ ν ο ν ς (Flaum)] χνοϋν 8,50

ως einen Objektsatz einleitend cum ind.
5,9, ως γαρ 5,11

πέποι&α επί Χριβτόν 8, 7
:tf ριβπονδαΰτος] -ον 1,10
πίπτω προς τίνα] πίπτει 3, 21
πλείω (vgl. Cr nert , Die adverbialem

Komparativformen auf -ω, Philologus
61 [1902] S. 161—192) 2,4

πρεββεία (F rbitte)] -αις 8,01
*προενηχέω] προενηχούμην 4,32
τΐροϊΰτημί] προεβτηΰάμε&α είς ηγεμόνας

καΐ Ή,νβερνήτας νμών 2, 7
προοηλώ 1, 19
ΛροίίκαΌ'εξ ο μαι] ττρο^καΌ'ε ζομένονς

3,14
-ας· 1,2

-φλέγματος 1, δ
ραντίσω] (αντίο&ήνοα 8,29
ραντκ?μό$] -ου 8,34
^ ο μ φ α: t α] -αν 8,43
(ΤαβαώΌ-] κυρίου ΰαβαώΰ* 3, 19
(ίΐν^ών] -όνο? 8, 28
σκιρτάω] -άι> 1, 30

4,10

Budapest . R. Vari.
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